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Etare Fanin 


ULRovvannòndoR deseruRu tor denutodau 
todacni 


te sanda 


nosanbarò — PU TtOR pemondonda 


VVÚR patadau eserengandor, 


e'seponòndor, —etarevvúytòndol, —imenu'tòtot, 


evvarevvatandor, vvarúpe pemon vuRovvandoR 
patadau e'pu'toR echi. Se:núL, tu'Rarò de 'RUu saR 
aRumengasadau Ramararoto nuRUpÚpòtav/òró, 


de:sene eaipUnÚ tape deseyusaR pata 
e'sara'tò pòpoichinnoro penatoton uRovvamÚ' pò 
tendaraix, pemonvinóò te'pusen esenpoigatope 
òròvvinò pata namatoiya tevvanbail e'pu'to'pe. 
Òròtúse senòvvie e'RupÚdau, Ramaraloto núputu 
de:chi, 


Òròti:serò, tevvanpainoton erendon esegamator 


desenumengatoR motavvoi denaporen 
e'pu'to'pe de:chixe. Òròvvinò pandondon etòmò, 
eaipUnÚ tape de:namóò vòrònapúra iRaicharòrò 
de:chimò pata etunnaRamavinó nosanbarò vvaRú 


uRovvanòndoR deseru enboigato' pe. 


VVO'ton ichuretaton e'tonanmasa'pe ilupútanna 


taurinan tavvòró òivvarainúRe eaipUnÚ'ta 


esenfavvando vvinó. Ronotl, vvoto òròdòpai toron 
esenpoiga túpatadaR tuvveyudau main tóipan 
enboigasena, chiròtònaRaròvvit, pandon esenpoiga 


eRamair penada'tai de'Ru'sa'ton emúsa'Rato pe. 


URovvanoto vvinò esoime desetama. 


Chiròpoichinnoró — te'Ru"sen, pemon —echidau 


patadararó vvaRúÚpe desenemó unRovvannòndoR 
emúsatra —vvarúpe —vchiró —nonbo. —OròvvinòvviR 
deba Ramó esenumengandorR vvaRÚ pata deseru 
aRumengator. Ronol vveyuda RaipUnbe òiròpa'Ra 


Gròvvit non dalúton eRu:oÚ tebalRasa Ronxe non 


vvaRú dapai. 
Chiròda 'tai RamaraRoto deremuton, 
yesemenu'totor, itaivveruiton epa'Ra —dmanaròn 


tavvòró vvalúpe de'Ru'tol tavvòròpira. Tamotoron 


penatoron vveyupe dechi'pò penada tai 


teserengatotrondau tu'Raròn VVaRÚ nonda 


tUrepatoron auchinbapòninanbe to'chi'pò, 


masapúra pemonbe —venòndo poro, —erendon, 


daimeruito, imenuton echimò nosanbarò daudo. 


Chiròvvaròvvit, etourunnondoR deima, 


vvinèndotesen dmaindon venongasa'"man tòvvò, 


eveuganpòman vuRanaRanònpòoman, —nRaipúnita 


Ra "randon etòurundoR esenpoigasa'vvinò, 


CRiròRUiR meicha tenesenvvinò (televisión) 


òdròdòpai redes sociales tauremayivinò. Òròdon 
etinnaRamasaR. pandapò tònbe —vvalÚpevva'rai 
deseruto vvinòndo apito'pepúra. —Se:nU'tònvvinó 
ameinaipe te:danunsan etòurundoR enongosanr: 
tútUype, tútúype uRovvannondoRr, tútUype 
tu'"Rangon enongasat, tesenesennúre civilización 


tecnológicavvinòn morondaR. 


Tamototon —penato'san —enumengatoR —echi 


Maichot, 
toesenmenu tòpotú pò 


vvaRúÚ tavvòró —Avvaparari, RaiRarua. 


Toderemu, —todaimerúit, 


echimóò tenboigasembe, chiròvvaróò se:nÚR auvvarò 


e'paranò' ton —daponarò, —"innamoròda —esatú 


etòurunnòndoR e to 'pe tevvanpainope, nosanbarò 


pena —dechi pò vvarandóò —uRovvannòto' pe 


tu'Rangon —depoirò —deRatondodauró, —òròtòrò 


e 'paranòton pata túserò. 


Deremúto etòmóò vvÚU Ton deimatau ichuretadau 


Gròdòpai tunavvaurò. Se:don erendondau 
desenemó, —de'putumó, —upagandoR e'to'pe 
auchinbe aròtòrò e pasanmando túse, nosanparò 
eneimaró pemonbe enòndor. Tamotoronda 
enboiga tu Raró tinneponron Gròdòpai 


tUneta'poron, chiròda'tai patada taipUnda, redes 
socialesda —api'cha'túse, etòurunnòtoR —etador 


enongasa'túse tòvvó. 


Chiròó vvaròman —esevangamandoR e'seposari 


deseruto tepusen uRovvannòtoR deseru 


evveugato pòtl, chiròvvarò mbúredon esenupadon 
itau depoiròó echimarò patadon vhRamara'ta— 
Ranaimó hnonodaute san pandonúton etapi'toR 
exoneRamó. —SenúlR paperu —Ramara tarúngon 
númenuRapòmó de'Ru saR tu'Rechimaróò tarirunse 
paperudau de:tapi chamóò eserengandonr 
UManUnnòTOR. Amanavvút, 
TURUIR. 


itegareton chiròponaró Ramaralototon neRamapò 


Gròdòpai parichara 


òròdòpai Desenboiga tUmenuRaiR 


mainperòRin, adexeitonon neRamapòrò manarò 
denontasalt mainan òròtise chiròvvarò to nupudu 
itegaredon evveugapoten dechi to 'enna "podau. 


Se:nÚR de'RusaR echimò mUredon esenupato pe 


òròdòpai patadon —Ramara'ta-Ranaimòpongon 
epliga toto pe múredon amennaipe teba Rasanda 


enedo pe pemonbe te to'Ronvinò. 


Adetxei tononda inna eruba túgovvamú' potonRte, 
enedo tudaronvinóò òròdòpai ipu to tudatonvrinóò. 


URovvannòndoR echi pò tevvanbaiR 
to'pona tauretoda tu 'Raró, òròtúse 
tURaiyarònoron todapichipó merundòpe 


VvvaRÚ tavvòrò tUnbututonbe. Anúrò Re 'Runin 


amepora tUgovvamÚ pò enumengayapòR, 


desenumengato pòr. Òròvvarandó de:chimò 


ituvvaròónda —tUgovvami pò elxamadau. Se:nÚR 


esenpoigato pe teramasen, erendon, 


UumanUnnòTtoR, imenu tòtot, etarevvúy tondot, 


eRamanin e:namadó pe de 'RUpÚ pò, 


iidGurundoR tavvòrò, maindon etinnatamatot, 


aRonomapò tor, examatoiyaporo de to'pe. 


Se:núton desetamasaR echinúRemò tauRinanbe 


tòsarònparònbe, òròpan núRemóò taureto pepÚúra 


pemontonbòR anÚ pòrò, sevvarandó 


tUmenuRasenmó UuRovvannòtoR tugaipúra. 


Tamotorton echimò turònotombe te sanbe 


GròvvinòvviR —tuvvaròngon —echi —òròvvarandorò 


eserengandot òròdòpai umanunnòtoR dentareyi 


examaninan. 


Òitope innamonan ituvvaròntonniRe tauretomó 


andòròn. Elxamaninan òròdòpai imenuRaninan 


esendara' pò, eseporú pò òròviR to'umoi ta pò. 
Denongavimó tauRinpanò denfaudo tapi'chen 
esedada tai chindó 


se:don deseRamasor 


devvandodau, tevvanpainovinó enedau, 


dedúdató putudau òròtòpaivvie eserengando dau 
imenu totodau, 


enando pe, —umanunnòtodau, 


eamaninda —auchinbe —ytuvvaripe —tÚgovvandoR 
examato pe, òròvvinò uRovvannòtoR, etourunnòtoR, 
esenumengandoR namatort aròtoR e'putoR ecni 


tu Rarò. 


Erendon, umanunnòtor, elamator, denrareiton 


apichi pòtodamó pemondonda múredon 


enupaninanda Ramara'tau —túgovvansanda 


òròdòpai —ituvvaròngonnò —pemondon vdepoirò 


echimarò. 


Tu Rarò de Ru sa'"mayimó deba'RasaR Ramara'tau 
imenuton imenutasa tonmayi. Se:nÚR demenutasa 
e tope tURU senbe itòupaninan vvaRÚperó de to pe, 
tevvanpaix RuruvviR innamonan —damennaitonbe 
tedanunsan múredon pemondon Ramarahrototon, 


todeiiau denongole Ramara ta emusa Rator. 


Antonio Hitcher Díaz 
Coordinador General TurismopòR Tarirunsen 
Capitania General Sector II Ramara ta-Ranaimòpo 


Pròleg, 


El legat cultural s'ha de perpetuar en la memòria de 
tots els pobles germans de la terra de les muntanyes 
(tepuyes): els cants, les trobades, les veus, els 
símbols, els rituals, la meravellosa relació de l'ésser 
humà amb la resta de la natura. Això, analitzat 
en tots els seus components i àmbits a la llum de 
l'ànima Ramaratoto, semblaria que respon a un 
doble propòsit còsmic més enllà d'allò ancestral, 
de reactivar el que emana del mateix ésser i el 
respecte profund envers la natura. Però admetre- 
ho significa igualment ultrapassar el determinisme 
del pensament Ramaratoto. De totes maneres, es 
tracta de sentir l'ànima dels cants. En aquests, el 
mite persisteix, enfortit o anivellat segons els temps 
que el transiten, i sempre enriquit pels més espessos 
llots de la vida. 


Il quan ja sembla que les nostres tepuyes i les seves 
selves infinites s'han confós en una sola ona que no 
pot ser cap altra cosa que l'extensió d'un majestuós 
món de sabers, aleshores la pluja, algun animal o 
Una au s'aventuren en espais i temps tot conduint el 
destí del significat pur d'un llenguatge que anuncia, 
finalment, l'arribada del mite allà on les històries 
ressusciten. 


En cada cultura s'hi refereixen amb més o menys 
variants. El que ocorre a partir d'aquest moment, 
quan l'home i la natura es troben tot fent història, 
constitueix un refloriment de la vida sobre la Mare 
Terra. I, de passada, en aquestes circumstàncies es 
produeix també el naixement de la consciència, 
filla de l'error que repara en els secrets de la natura. 
L'època de pluges assenyala abundància i moltes 
criatures s'hi banyen, ja que han estat engendrades 
en la terra fèrtil. 


Actualment els cants, símbols i veus del Ramarahoto 
creixen amb una visió poc transparent i injusta de la 
realitat il'luminada pel raonament. Quina saviesa, la 
dels nostres avis i avantpassats, que solien resoldre 
i agrair amb cada cant tot allò que ens oferia la 
naturalesa, perquè, en el fons de la profunda relació 
home-natura, els cants, veus i símbols romandran en 
els nostres gens. 


Avui dia, Ia forma de comunicació de les nostres 
el llenguatge, 
contingut propi, va a la deriva is"encamina a l'oblit, 


vides, s'ha buidat de qualsevol 
sota el bombardeig de la comunicació massiva, 
sobretotlatelevisió iles xarxes socials. Es converteixen 
en ailladors letals i no sempre en una eina de rescat 
respecte d'allò propi i d'allò a què pertanyem. En 
aquest punt la generació moderna i captiva disposa 
Únicament d'una via per comunicar-se: el silenci, 
el silenci universal, el silenci de la multitud solitària, 
l'habitant fantasma de la civilització tecnològica. 


Podem recordar els nostres ancestres Avvaparari, 
Maichat, 
sorpreses. Els seus cants, veus, símbols tenien una 


Raixarvva, avantpassats amb grans 
tradició oral, i avui dia, davant de la monstruosa 
indústria del silenci, ells ens reclamen el màxim valor 
del llenguatge, aquell que sempre tingué la forma 
de convivència social i espiritual, i on el silenci també 


es reservi la seva part. 


Els nostres cants seguiran les rutes de les tepuyes per 
selves i rius. Aquests cants comparen, dedueixen, tot 
mantenint una candidesa d'ànim respecte de les 
situacions més pelegrines de color local, afinats en 
cada cas pels seus interessos humanístics. Els nostres 
ancestres han referit tot el que han vist i sentit, 
precisament quan ja semblava que el món que 
avui s'estila, alienat per les xarxes socials, en què la 
paraula i el fet d'escoltar han perdut importància. 


Actualment hi ha una gran preocupació per 


ls 


l'accelerada desaparició progressiva dels nostres 
coneixements i històries, i per això a les escoles es 
pretén recollir històries de totes les comunitats del 
sector ll Ramarata—-Ranaimó. Aquest llibre, escrit 
per habitants de Ramarata, és el resultat d'una 
gran sol licitud. Aplega cants i balls de l'amanavvút, 
parichara i tuRuix, i dona a conèixer de manera 
escrita unes històries que fins ara només havien 
explicat en l'àmbit oral els mateixos Ramaratotos, 
especialment els pocs ancians que encara viuen, el 
coneixement dels quals sobre històries locals també 
està amenaçat de desaparèixer. 


Aquesta obra pretén ser un suport a les escoles i 
comunitats del sector II Ramarata—Ranaimó, per 
contribuir a fer possible que les generacions futures 
no oblidin els seus orígens. 

Els avis ens expliquen allò que han viscut, des de la 


seva percepció i sensibilitat. La vida ha estat dura 
amb ells, tal com expressen tots: però cadascú ho 
ha assumit, amb valor i estima, a la seva manera. 
Que ningú no se senti ofès per la seva manera de 
sentir, pensar i recordar la pròpia vida. Aquest és el 
mateix dret que té cada persona d'explicar allò que 
ha viscut al llarg de tants anys. En publicar aquestes 
narracions, cants, balls, símbols i veus, escollim 
respectar 
persona, amb tota la riquesa del seu parlar propi, els 
seus girs de llenguatge, l'ús particular de paraules, 


reiteracions, 


la manera d'expressar-se de cada 


canvis d'accent, pronunciació, ús 
regional de vocables que no ens resulten familiars en 
aquests temps. Aquests relats no pretenen imposar 
Un punt de vista, emetre judicis sobre persones o 
institucions, o pontificar sobre el llenguatge escrit i 
les tradicions. Els nostres avantpassats valen per si 


mateixos i formen part d'una trama en què conviuen 


amb moltes altres persones que igualment poden 
estar capacitades per narrar la història dels nostres 
cants i balls. 


El perquè, doncs, foren ells i no uns altres és senzill. 
Les seves vides i la dels transcriptors es creuaren, 
entrellaçaren i fecundaren mútuament. Queda a les 
mans de cadascú de nosaltres prendre d'aquests 
relats el que ressoni en el nostre interior, descobrir- 
ne els valors, reconèixer-hi les arrels comunes i 
abandonar-nos als cants, balls, símbols i veus que, 
amb candor, entusiasme i una manera senzilla de 
repensarla pròpia vida, ens fan veure que respectar 
les tradicions, parlar, sentir i pensar és Un deure per 


a tots nosaltres. 


La compilació del material històric, cants, balls, veus 


o redaccions ha estat liderada per docents natius 
i naturals de Ramarata i altres collaboradors. La 
major part del material visual prové de la mateixa 
comunitat, amb imatges o amb relats mentals. 
Confiem que aquesta obra sigui d'utilitat i agradi 
a tots els lectors, però molt especialment a les 
generacions joves de pemon Ramaratoto, de les 
quals depèn realment el futur de Ramarata. 


Antonio Hitcher Díaz 
Coordinador general de Turisme a la Capitania 
General Sector II Ramarata-Ranaimó 


Llefarei 


Deseruto uRovvando'pe tu'Rarò Ramaratoton arirundo'chi. Òròvvit e'Ru'to'pe, 
eren dapon esenboiga demenugasaR vvinòndoton te:sen amanavvút, parichara 
òròdòpai tURuiR. 


Deseruto emúsatatope òròdòpai yegonegatope tu'xaróò arirunnoto Ronman, 
òròvvinòvviR pana'pe deseruto etòdo pe iroma vvarandò. Se:nÚR vvinòvvil 
tamotoron apuròronse òròdòpai uròtoró etapurònse pemondon tamarahrototon. 


Lutvroduveció 


Mantenir viva la nostra cultura requereix l'esforç de tots els RamaraRrotos. Per 
poder complir aquest repte presentem aquest cançoner, en què es recopilen 
cançons típiques de la nostra ètnia que pertanyen als gèneres de ball amanavvUR, 
parichara i tUuRuit. 


Rescatari reconstruir les nostres arrels és una tasca col lectiva, necessària perquè 
la nostra cultura onegi forta al vent. Aquest és el millor tribut per als nostres 
ancestres i per a la nostra ètnia pemon RamaraRhoto. 


Amananvl 


Eserengandor sambura òrònapúra vvaronga 
etunbaimarò, pohoipe te'senmó iteremudon 
ennad'pondot erengator, apetoi púrarò dechidau, 
tò 'sarònbarò túdòsenró echidau. 


Es canta acompanyat de l'instrument sambura o vvaronga. 


És una cançó de ritme nostàlgic que s'interpreta en comiats, 


en absència d'un ésser estimat o davant d'un viatge sense 
retorn. 
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Amananvl 


Sambura 


Anarau / Agró blanc 


Eserengandot potroimaino petoido, 
piaudoyesaRl enna'po tò sarònbarò erengatoR. 
Yesesatú onore aimutun anarau iteseil pemon 
amararotope, dexUndope te 'sennúre 
òròdòpai tunbutube te tamesen, òròpona 

VvÚ ton tu'Raro òròeneninan. 


Cançó per a moments de nostàlgia per algun ésser 
estimat que, després de passar un temps amb nosaltres, 
marxa per no tornar mai més. S'esmenta l'agró blanc, 
anomenat anarau en pemon RamaraRofo, una du 

no domesticada que sempre vola en llibertat, i les 
muntanyes, que són testimoni de tot el que ocorre. 


Tuna chiraipo / Pel riu 


Se:nú "mó pemon ipúdòpòR enòndor 
erengator poroipe denongadau, òrònapúra 
poroipe denongatope enna'pondo'pòr. 
Sedò yesesatú tuna pemondon etamedor 
yuvvavvòro, òròdòpai túvvengaron tunavvau 
tesen. 


Aquest cant es dedica a una persona estimada que 

se sent trista per un comiat, o perquè estigui nostàlgica 
davant de la marxa. Aquí es fa referència al riu, que els 
pemons utilitzen com a via d'accés i de comunicació 
entre comunitats, i també a la sirena, perquè en forma 
part. 


V/eitUpú / Turó del Sol 


Se:nÚU 'mó ennapondau eserengandot, pohoipe 
enongandau òrònapúra anúróò enongatope 
pohoibe. Se:dó yesesatú VVeitúpú tengu'san 
òròdòpai tu'tósan tunavvau pemondon 
eneninpeichinin mú'samonan Chinitu òròdòpai 
DoroRo vvarainoRon. 


Aquest cant s'interpreta en els comiats, quan 
s'experimenta nostàlgia o perquè algú se sent trist per la 
partida. En aquest cas s'esmenta el Turó del Sol, el qual 
s'entristeix per les pujades i baixades pel riu dels pemons 
Chinitu i DoroRo. 


A) 


A 85 — VO PEL EE " Ma. J 


rés Anarau I Agró blanc 


: eli del esti Canó : 
Anarau iteRUniro nepogoyumai. — L'amo de l'agró es va entristir. 3 
Doatonpachi, daRontúpú, Joveneta petita, muntanya petita, 
nepogoyumai, nepogoyumai. es ss entristir, es va entristir. I à 
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Tuna chiraipo Pel riu 


Tuna chiraipo u:tóòtanna, Mentre anava pel riu, 
tuna chiraipo u:tòtanna, mentre anava pel riu, 
latovva pachi nepogoyumai, ACE Le 

: È la sirena es va entristir. 
latovva pachi nepogoyumai. 
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e el Doroho se n'anava es va entristir. 
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Porichara 


Pemon umanundo mò tupusepúrarò tedauchinpator 
vveyu da 'tai. Tòripe umanunnoto móò vvoto, toron, 
muroR esatúpe patadau te san. Vvai tetunpasenmóò 
vvaronga iteseih. 


Ll 


És una dansa típica pemon que es pot representar en 
qualsevol tipus de celebració. Es balla en cercle tot invocant 
animals, aus o peixos que hi ha a la natura. L'instrument que 
es fa servir es diu vvaronga. 
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VVaronga 
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Maripada / Fulla de palma 


Se:nú "móò eserengandoRr mo:nope 
umanunòtanna, pondope maripada 
darera'sar e'tururingadau, òròdòpai, 
yu tòpòdiúdauró umanunòtanna. 


Aquest cant s'interpreta quan es veu que, després de 
tant de ballar, cauen les fulles de palma amb què s'han 
teixit els vestits, i aquests també comencen a caure amb 
cada moviment quan es continua dansant. 


V/aigaranau / Rasclet becpintat 


Se:núÚ "mo e tamandot deremú da:yutapú 
erengatorx. vVvaigaranau esesatú masapúra 
auyimbe teserengasenbeichi dayutapútanna 
etòndau itóiròmunbo. 


És una cançó de salutació per la nova albada. Es 
parla del rasclet becpintat perquè canta amb alegria 
durant la sortida del sol quan hom va per la sabana. 


VVayura / Tapir 


Se:dò eserengando dau desesatúmó maiguri 
òròdòpai parau, mú samonan ònedon 
nungonbepante' san pemon nupuduton, 
Gròdòpairó to'esesatúporencnhi Rusari, PGingò, 
urana òròdòpal tuna, dapóò, indata, tu'Rarò 
mÚú'samonan Eai'púnbe avonnondoRt e to pe 
òròdòpai endanandot e to pe patadau. 
Òròtise vvaiúpe erengato chi ye'to'tavvòrò, 
masapúra ivvinòRal'púra auvva'ton 

epa Raporencnhi tònòsanniRe. 


Amb aquesta cançó s'invoca el tapiri el mar, que són els 
principals elements coneguts pels pemons, també poden 
ser invocats els cérvols, els porcs senglars, les paques i els 
rius, les llacunes i els torrents, tot plegat perquè hi hagi 
abundància de cacera i aliment per al poblat. Però cal 
cantar-la degudament, perquè en cas contrari poden 
aparèixer animals que no són comestibles. 
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Maripada 


Uponúpe maripada aRòtúsaR, púrèmisot, 
nonboro nu'tòi, 
nonboro nu'tói, nÚ'tói, nonboro nu'tói. 


Fulla de palma 


El meu vestit de fulla de palma tallat, teixit, 
em cau, 
em cau, cau, em cqQu. 
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V/aigaranau Rasclet becpintat 
Apatana nayurapamúÚy, S'ha fet de dia al teu paratge, 
pachi vvaigaranau pachi. joveneta au rasclet, joveneta. 


Apatana nayurapamÚy. S'ha fet de dia al teu paratge. 
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V/ayura 


Paravva vvasaraipo vvayura, 
paravva vvasaraipo vvayura, 
epútapútamagò vvayura, 
epútapútamagó vvayura. 


Tapir 


Sobre la sorra del mar, 
sobre la sorra del mar, 
deixa-hi la petja, tapir, 
deixa-hi la petja, tapir. 


Sl 


Tulvitl- 


Asaxeneton umanunòtol sambura etunbaimaró 
isoneRasar hamavin de Le òròdòpai arauta pi pònre. 
Eserengandomó esenboigandau ennapondaurò, vvÚR, 
vvoto, toron òròdòpai muroR esatúperó, arereipe porer, 
muroR Ranbú e tope. 


Es balla en parella al ritme d'un tambor fet amb el tronc 

de l'arbre del yagrumo i amb pell d'aluata. Es canta en les 
benvingudes o els comiats, dedicada als turons, als animals, 
a les aus i als peixos, perquè hi hagi abundància de cacera i 
pesca. 
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Caiguse pipò / Pell de tigre 


TUuRUi' POR tÚ:manunsen eserenga Raiguse 
òròdòpai Rusarivvara vvarandó, sambura 
detuntaiyaró etòimarò to'pi'pòre ixoneRasar, 
to'vvarandò tedurunsenrò. 


La persona que balla tuRuit canta i imita el tigre i el 
puma, tot seguint el ritme del tambor fet amb les seves 
pells, per la qual cosa també n'emet els sons. 


Rumarale / Milà cuaforcat 


Se:nÚ 'mò esenboigandau òrònapúra 


tesenboigasen erengator, meichapai túye sen. 


Yesesatú RumaraR ituvvarònbe tesenboigasen 
pata:poro, òròdòpai Ròrepalupayi vvena 
motarú òròdòpai vvú tonmotarúró meichaton 
tesan. 


Es canta per celebrar l'arribada o com a benvinguda a 
algun visitant que ve de molt lluny. En aquest cas es fa 
referència al milà cuaforcat que eventualment passa 
per un poblat, i s'esmenta el cim del RòrepaRupayi 


(Salto Àngel) i el d'altres muntanyes, que són indrets molt 


llunyans. 


Samari / Ratllador de iuca 


Se:nU'mó eserengandon vvarado etòdo'pe 
poreR eposena, vvòrúyt echitanna arirunnGpoòR 
tapúytau. 


Aquesta cançó s'empra per convèncer l'home d'anar- 
se'n de cacera mentre la dona fa la seva feina rutinària 
a la llar. 


UI 


Xaiguse pipò 


Raiguse pipó, 
eusarivvara pipò, 
usanburayi pipó, 
Uh, Uh, UUUh. 


Pell de tigre 


La pell del tigre, 

la pell del puma, 

és el cuir del meu tambor, 
Uh, Uh, UUUR. 
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Rumaralc 


Rumaroata, RumaraRape uyepúy tuRuchi, 
Ròrepalupayi motarúdapai uyepúy tuRuchi, 
Ròreparupayi motarúdapai. 

VVÚpÚ, vúpÚú motarúdapali uyepúy tuRucni, 
VvÚDU, vvÚpÚ motarúdapai. 


Milà cuaforcat 


Cuaforcat, com a cuaforcat vinc, colibrí, 
del cim del Ròrepatupayi vinc, colibrí, 
del cim del RòrepaRupayi. 

Del cim de la muntanya vinc, colibrí, 

del cim de la muntanya. 


Samari 


SOU soupe ayuRútana, 
SOU soupe ayuxútana, 
vvadara anbotxata pibi. 


Ratllador de iuca 
Sou-sou mentre ratllo Ia iuca, 


sou-sou mentre ratllo Ia iuca, 
ves ad caçar guacamais, germà. 
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Net AE 


Pemon Peserv lu ninan VNadavra / 
Esruvp evltvral VNadavra 


Tu'Rarò eseregandoR imenurasaR se:nÚR eren 
dapondaumayimó múredon Pemon Deseru Ru ninan 
VVadauradau te'san neRama, de'sara'tòsaR 2009 
vveyu da'tai múredon Esenupadolt Devvúy Padre 
Eulogio de Villarintau Ramara'tapo òròpoichinoro 


pemondon tamarahototon deseru —eRamapòR 
te sandamó. ToarirundoR pata echimó Ramara'tau 
GròtòvviR toechimó múredon vvaradoron 


vvòrusanrò tesenupasan. Chiròponarò te sandamóò 
eserenganbòR UMAaNUNÒpòR etauchinbandon 
vveyu da'tai tesenupato'Ron tapúytau, pemondon 
annatoR tapúytauró Gròdòpairó túye san 
Ramara'tapona —apúròpòninandamo. —Òròpona 
toetapuròmó tevvanpaix to'puigatòninan, to vvinò 
to 'etòsaman túpadalon dapai teremuton aròsena 
ituvvarón patadaR to daipu'to pe denongasa'Ron 
pata denguarúdau, pemondon túgovvandoron 
deseru aròninan òròvvinòvvit túgovvansan vvaRúpe 
tupadaRondau. 


Tots els cants recopilats en aquest cançoner 
pertanyen al repertori del Grup Cultural Vvadaura, 
fundat l'any 2009 a l'Escola Bàsica Nacional Padre 
Eulogio de Villarrín de Ramarata, que es dedica 
a preservar l'herència cultural de l'ètnia pemon 
Ramaraloto. En aquest grup, que té la seu a la 
comunitat indígena de Ramarata, hi participen nens 
i nenes de les escoles. Duen a terme presentacions 
culturals en jornades especials a l'escola o a la 
comunitat, i participen en trobades culturals de 
benvinguda als visitants que ariben a la Vall de 
Ramarata. Gràcies a qui els han ajudat, han tingut 
l'oportunitat de sortir del seu entorn natural per fer 
sentir la seva veu i mostrar a la resta de la societat 
que en algun racó de la Terra hi ha una cultura 
autòctona que preserva els seus valors i coexisteix 
en harmonia amb el medi natural. 


Notes 


En pemon Ramaratoto els mots no porten accent ortogràfic i totes les paraules són 
agudes, perla qual cosa la síl'laba tònica és l'última. Per exemple, la paraula pemon 
no duu accent gràfic, però cal pronunciar la darrera síllaba com a tònica. Un altre 
exemple pot serla paraula pata, l'última síl laba de la qual s'ha de llegir accentuada, 
ja que en cas contrari s'assemblaria al castellà pata... de palo. 


(: ) Quan apareix una vocal seguida de dos punts en una paraula en pemon 
Ramaratoto, s'ha d'allargar la pronunciació de la vocal, com ara en el mot leer en 
castellà, però en l'escriptura se substitueix la segona vocal pels dos punts. Exemple: 
SE :NUR. i 


(7) En pemon Ramarahoto, el signe d'apòstrof substitueix consonants que van davant 
d'una altra consonant. Al mot achilto, per exemple, la primera R se substitueix per 
un apòstrof: achi'ho, que es pronuncia com si hi hagués aquesta h. Un altre exemple: 
e pu To pe en comptes de eRpurtoRpe. 
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Uge re mu PDapen 


Fl meu equnçoner 


Eren daponmò eserengandoR 
òròdòpai umanunòtoR menugasaR 
pemon Ramararototonvinòn, 
tomaimutau òròdòpai ta ran 
maimutau. 

El meu cançoner és una recopilació 

de cançons i balls pertanyents a l'ètnia 


pemon Ramarahoto, en la seva llengua 
nativa i en català. 
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